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AutomAtic hydrAulic Anti-terrorism bollArds with built–in pump 

dissuAsori AutomAtici oleodinAmici Antiterrorismo con centrAlinA incorporAtA

AutomAtische poller Anti-terror-shutz mit eingebAuter öldynAmischer steuereinheit

AutomAtiques Anti-terrorisme Avec unité centrAle hydrAulique intégrée

elementos Automáticos AntiterroristA con unidAd de control oleodinámicA incorporAdA

PILOMAT s.r.l.
www.pilomat.com / pilomat@pilomat.com
Via Zanica 17/p, 24050, Grassobbio (BG) Italy
Tel. +39.035.29.72.20

275/M50 1200A

100% mAde in itAly

The PILOMAT 275/M50 1200A automatic bollards have been designed to ensure the anti-terrorist defence at the highest levels. The current models are 
the result of the development of more than 20 years of experience. 

I PILOMAT automatici a movimento oleodinamico 275/M50 1200A, sono stati progettati per garantire la difesa antiterroristica degli accessi carrali ai 
massimi livelli. Gli attuali modelli, sono il risultato dello sviluppo in oltre 20 anni di esperienza.

Die automatischen, öldynamisch betriebenen PILOMAT-Poller 275/M50 1200A wurden zum höchsten Anti-Terror-Schutz von Zufahrten entwickelt. Die 
aktuellen Modelle sind das Ergebnis von mehr als 20 Jahren Erfahrung.

Les PILOMAT automatiques 275/M50 1200A à mouvement hydraulique ont été conçues pour garantir au maximum la défense anti-terroriste des passages. 
Les modèles actuels sont le résultat du développement en plus de 20 ans d’expérience.

Los bolardos automáticos PILOMAT con movimiento oleodinámico 275/M50 1200A han sido diseñados para garantizar la máxima defensa antiterrorista 
en accesos vehiculares. Los modelos actuales son el resultado del desarrollo en más de 20 años de experiencia.

RECOMMENDED USES 
driveways and industrial business / research centres / embassies / 
police headquarters / military bases / ministerial buildings / sensitive locations

UTILIZZI CONSIGLIATI
Accessi carrali aziendali e industriali / centri di ricerca / Ambasciate / 
comandi di polizia / basi militari / palazzi ministeriali / siti sensibili in genere

EMPFOHLENER GEBRAUCH
zufahrten von betriebs / industriegeländen / Forschungszentren / botschaften / 
polizeikommandos  / militärbasen / ministerialgebäude / besondere standorte im Allgemeinen 

UTILISATIONS CONSEILLÉES
passages d’entreprise et industriels / centres de recherche / Ambassades / 
postes de police / bases militaires / palais ministériels / sites sensibles en général

USOS RECOMENDADO
Accesos vehiculares a empresas y fábricas / centros de investigación / embajadas / 
estaciones de policía / bases militares / palacios de gobierno / lugares sensibles de todo tipo

ASTM f2656-07 STAndArd, M50 (K12) rATing

PAS68:2013 BollArd V/7500(n3)/80 (K12) rATing

cerTIfIed 
CERTIFICATO / BESCHEINIGUNG / CERTIFICAT / CERTIFICACIóN
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GENERAL FEATURES
- hydraulic movement: the most reliable technology for most intense use at all temperatures and 
weather conditions;

- built–in hydraulic pump in the bollard: this philosophy has many advantages, particularly in 
installations in locations with severe winter temperatures or when the installation requires a 
considerable distance (up to 80 metres) between the pilomAt and the control unit;

- patented system for the protection of handling: to maximise the reliability of operations due to 
impact by vehicles on the cylinder that is put in motion;

- wide range of optional configurations: custom colours, flashing lights integrated into the head, 
intermittent sound signal, heat resistance installations in locations with harsh winter temperatures, 
ups unit for operation in the temporary occurrence of power failure, equipment control, equipment 
accident prevention (see accessories and optional items).

CARATTERISTICHE GENERALI
- movimento oleodinamico: la tecnologia più affidabile ad ogni temperatura e condizione climatica ma 
sopratutto nell’utilizzo intensivo;

- centralina oleodinamica incorporata: questa filosofia offre numerosi vantaggi, in particolare nelle 
installazioni in località con temperature invernali rigide o quando l’installazione richiede una notevole 
distanza (fino a 80 metri) tra i pilomAt e la stazione elettronica di gestione;

- sistema brevettato per la salvaguardia dello stelo di movimentazione: per elevare l’affidabilità di 
funzionamento a seguito di impatti da parte di veicoli sul cilindro movimentato;

- ampia scelta di configurazioni opzionali: colorazione personalizzata, lampeggiatore integrato 
nella testa, segnalatore acustico intermittente,  resistenza scaldante per installazioni in località con 
temperature invernali rigide, gruppo ups per il funzionamento anche in temporanea mancanza 
energia elettrica, apparati di comando (vedere articoli opzionali e accessori).

ALLGEMEINE EIGENSCHAFTEN
- Öldynamischer Betrieb: die zuverlässigste technik bei jeder temperatur und klimatischen bedingung, 
vor allem für den intensiven gebrauch;

- Eingebaute öldynamische Steuereinheit: diese variante bietet zahlreiche vorteile, im besonderen 
bei örtlichkeiten mit strengen wintertemperaturen oder wenn die installation eine beachtliche 
entfernung (bis zu 80 metern) zwischen den pilomAts und der elektronischen betriebseinheit 
erfordert;

- patentiertes System für den Schutz des Antriebsschaftes: für höhere betriebszuverlässigkeit nach 
Aufprallvorfällen durch Fahrzeuge auf den in bewegung befindlichen zylinder;

- Umfangreiche Auswahl an zusätzlichen Konfigurationen: individueller Anstrich, integriertes 
blinklicht im Kopfstück, intervallsignalton, heizwiderstand für installationen in örtlichkeiten mit 
strengen wintertemperaturen, ups-einheit für den betrieb auch bei zeitweiligem stromausfall, 
steuergeräte, unfallverhütungsgeräte (siehe zusatzartikel und zubehör).

CARACTÉRISTIQUES
- mouvement hydraulique: la technologie la plus fiable à toutes les températures et conditions 
climatiques surtout dans l’usage intensif;

- unité centrale hydraulique intégrée: cette philosophie donne beaucoup d’avantages, notamment 
dans les installations dans des localités avec des températures hivernales rigides ou lorsque 
l’installation requiert une grande distance (jusqu’à 80 mètres) entre les pilomAt et la station 
électronique de gestion;

- système breveté pour la protection de la tige d’actionnement: pour augmenter la fiabilité de 
fonctionnement suite aux impacts de véhicules sur le cylindre actionné;

- vaste choix de configurations en option: teinte personnalisée, clignotant intégré dans la tête, 
avertisseur sonore intermittent, résistance chauffante pour les installations dans des localités 
avec des températures hivernales rigides, groupe ups pour le fonctionnement même en l’absence 
temporaire d’électricité, appareils de commande, appareils de sécurité contre les accidents de travail 
(voir articles et accessoires en option).

CARACTERíSTICAS
- movimiento oleodinámico: la tecnología más fiable en cualquier temperatura y condición climática, 
pero sobre todo en el uso intensivo;

- unidad de control oleodinámica incorporada: esta filosofía ofrece numerosas ventajas, sobre todo 
en las instalaciones en lugares con temperaturas invernales rígidas o cuando la instalación requiere 
una distancia considerable (de hasta 80 metros) entre el elemento pilomAt y la estación electrónica 
de gestión;

- sistema patentado para la protección de la estructura tubular de movimiento: para una mayor 
fiabilidad de funcionamiento tras impactos contra vehículos en el cilindro accionado;

- amplia selección de configuraciones opcionales: colores personalizados, luz intermitente incorporada 
en la cabeza, indicador acústico intermitente, resistencia calentadora para instalaciones en lugares con 
temperaturas invernales rígidas, sAi para seguir funcionando durante apagones, aparatos de control, 
aparatos de seguridad para la prevención de accidentes (véanse artículos optionales y accesorios). 
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MOVING CYLINDER 
cilindro movimentAto / beweglicher zylinder / cylindre Actionné / 
cilindro accionado

FE 510 STEEL 
AcciAio Fe 510 / stAhl Fe 510 / Acero Fe 510 / Acier Fe 510

CYLINDER NOMINAL DIAMETER 
diAmetro nominAle cilindro movimentAto / nenndurchmesser 
beweglicher zylindermoving / diAmÈtre nominAl cylindre Actionné / 
diámetro nominAl del cilindro AccionAdo

275 mm

CYLINDER HEIGHT
AltezzA cilindro movimentAto / höhe beweglicher zylindermoving 
hAuteur cylindre Actionné / AlturA de cilindro AccionAdo

1200 mm

MOVING CYLINDER FE 510 STEEL THICKNESS 
spessore cilindro movimentAto AcciAio Fe 510 / dicKe  beweglicher 
zylinder stAhl Fe 510 / épAisseur cylindre Actionné Acier Fe 510 / grosor 
del cilindro AccionAdo Acero Fe 510

25 mm

MOVING CYLINDER FE 510 STEEL FINISH
FiniturA cilindro movimentAto AcciAio Fe 510 / oberFlÄche beweglicher 
zylinder stAhl Fe 510 / Finition cylindre Actionné Acier Fe 510 / AcAbAdo 
cilindro AccionAdo Acero Fe 510

POLYESTER POWDER PAINT – STANDARD GREY ANTHRACITE 
vernice polvere poliestere – stAndArd grigio AntrAcite / Anstrich polyesterpulver 
stAndArd AnthrAzitgrAu / peinture poudre polyester – stAndArd gris AnthrAcite / 
pinturA de poliéster en polvo – estándAr gris AntrAcitA

OTHER MOVING CYLINDER FINISH
Altre Finiture cilindro movimentAto / Andere oberFlÄcheen beweglicher 
zylinderAutres / Finitions cylindre Actionné / otros AcAbAdos del 
cilindro accionado

RIbS ON CYLINDER SuRfACE - STAINLESS STEEL bRuSHED COVERING 1,5 mm
zigrinAturA del cilindro - coperturA inoX sAtinAto Aisi 304 - 1,5 mm / zylinderrÄndelung – 
beschcichtung inoX sAtiniert Aisi 304  1,5 mm / moletAge du cylindre - couverture inoX sAtiné 
Aisi 304 - 1,5 mm / moleteAdo del cilindro - cubiertA de Acero inoXidAble sAtinAdo Aisi 304 - 1,5 mm

REFLECTING ADHESIVE STRIP
FAsciA AdesivA riFrAngente / selbstKlebendes rücKstrAhlendes bAnd /
bAnde Adhésive réFléchissAnte / FrAnjA AdhesivA reFlectAnte

YES – HEIGHT 55 mm 
 si – AltezzA 55 mm / jA – höhe 55 mm / oui – hAuteur 55 mm / sÍ – AlturA 55 mm

RISING SPEED 
velocità sollevAmento / AusFAhrgeschwindigKeit / vitesse de montée / 
velocidAd de elevAción

22 cm/sec
20 cm/sec / 20 cm/sek. / 20 cm/sec / 20 cm/s

LOWERING SPEED 
velocità AbbAssAmento / senKgeschwindigKeit  / vitesse de descente / 
velocidAd de bAjAdA

22 cm/sec
20 cm/sec / 20 cm/sek. / 20 cm/sec / 20 cm/s

MANUAL EMERGENCY LOWERING 
AbbAssAmento mAnuAle d’emergenzA / mAnuelle notFAll-AbsenKung / 
AbAissement mAnuel d’urgence / bAjAdA mAnuAl de emergenciA

YES (VERSION WITH RELEASE NO 220 = AuTOMATIC LOWERING)
si / jA / oUi / sì

CONNECTION LINE TO CONTROL UNIT 
lineA collegAmento A stAzione di gestione / verbindungsleitung zur 
betriebseinheit / ligne de conneXion à lA stAtion de gestion / lÍneA de 
coneXión A lA estAción de gestión

STANDARD 10 m (MAXIMuM LENGTH: 80 m) 
stAndArd 10 mt (lunghezza massima: 80 mt) / stAndArd 10 mt (MAXimAllÄnge: 80 mt) / stAndArd 
10 mt (longueur mAXimum: 80 m) / estándAr 10-m  (longitud máXimA: 80-m)

HYDRAULIC PUMP 
centrAlinA oleodinAmicA movimentAzione / öldynAmische 
bewegungssteuereinheit / unité centrAle hydrAulique d’Actionnement / 
unidAd oleodinámicA de movimiento

buILT-IN INTO THE PILOMAT 
incorporAtA nel pilomAt / im pilomAt eingebAut/ incorporée dAns le pilomAt / 
incorporAdA en el bolArdo

GRADE OF PROTECTION 
grAdo di protezione / sicherungsgrAd / degré de protection / grAdo de protección IP 67

TYPE OF USE 
tipo utilizzo / verwendungsArt / type d’utilisAtion / tipo de uso

INTENSIVE - LIfE AVERAGE 2.000.000 MOVEMENTS - 2.000 MOVEMENTS/DAY
intensivo - vitA mediA 2.000.000 movimenti – 2.000 movimenti/giorno
intensiv - durchschnittslebensdAuer 2.000.000 bewegungen - 2.000 bewegungen/tAg
intensivo - vidA mediA 2.000.000 movimientos – 2000 movimientos/dÍA
intensive - cycle de vie moyenne 2.000.000 mouvements - 2.000 mouvements/jour

IMPACT RESISTANCE (WITHOuT DEfORMATION) 
resistenzA All’urto (senzA deFormAzioni) / stossFestigKeit (ohne 
verFormungen) / résistAnce Au choc (sAns déFormAtions) / resistenciA A 
los golpes (sin deFormAción)

700.000 J

BREAKOUT RESISTANCE 
resitenzA Allo sFondAmento / durchschlAgFestigKeit / résistAnce Au 
déFoncement / resistenciA A lA roturA por impActo

2.000.000 J

OPERATING TEMPERATURE 
temperAturA nominAle d’esercizio / nennbetriebstemperAtur / 
tempérAture nominAle de Fonctionnement / temperAturA nominAl de 
trAbAjo

 – 40°C  + 70°C (fOR LOW TEMPERATuRES SEE HEATING RESISTANCE)
(per le bAsse temperAture vedi resistenzA scAldAnte) / (Für die niedrigen temperAturen 
siehe heizwiderstAnd) / (pour les bAsses tempérAtures voir résistAnce chAuFFAnte) / 
(pArA lAs bAjAs temperAturAs, véAnse resistenciAs de cAlentAmiento)  

NOMINAL PILOMAT WEIGHT (WITHOuT PIT) 
peso nominAle pilomAt (senzA pozzetto) / nenngewicht  pilomAt (ohne 
schAcht) / poids nominAl pilomAt (sAns regArd) / peso nominAl del 
bolArdo (sin Asiento)

540 kg

WEIGHT Of STANDARD PIT, WITH COuNTER-fRAME AND bRACkETS 
peso nominAle pozzetto stAndArd con  controtelAio e zAnche 
nenngewicht stAndArd- schAcht mit blindstocK und KlemmennoMinal 
poids nominAl regArd stAndArd Avec contre-chÂssis et pAttes 
peso nominAl del Asiento estándAr con contrAbAstidor y cAsquillos

490 kg
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integrAted FlAshing light in the heAd 
lAmpeggiAtore integrAto nellA testA
integriertes blinKlicht im KopFstücK
clignotAnt intégré dAns lA tÊte
luz intermitente integrAdA en lA cAbezA

Anonymous heAd
testA AnonimA 
Anonymes KopFstücK
tÊte Anonymes
cAbezA neutrA

rAl pAinting on request 
verniciAturA rAl A richiestA
rAl-lAcKierung AuF AnFrAge
peinture rAl sur demAnde
pinturA rAl bAjo petición

ribs on cylinders surFAce 
zigrinAturA del cilindro movimentAto
Ändelung des beweglicher zylinders
moletAge du cylindre Actionnér
moleteAdo del cilindro AccionAdo

buzzer Acoustic signAl during the movement 
buzzer segnAlAzione AcusticA movimento
buzzer AKustische bewegungsAnzeige
buzzer signAlisAtion sonore mouvement 
zumbAdor pArA indicAción AcÚsticA del movimiento

Anti-tAmpering screw Kit For crown 
Kit viti AntimAnomissione per coronA
set öFFnungssichere schrAuben Für ring
Kit vis Anti-mAnipulAtion pour couronne
Kit de tornillos AntimAnipulAción pArA lA coronA

e.F.o. circuit For emergency liFt, 1’’
circuito e.F.o. per sollevAmento emergenzA in 1’’
e.F.o. KreislAuF AusFAhrvorgAng im notFAll innerhAlb von 1”
circuit e.F.o. pour élévAtion d’urgence en 1’’
circuito eFo pArA subidA de emergenciA en 1’’

neutrAl reFrActed strip 
FAsciA riFrAngente neutrA
neutrAles rücKstrAhlungsbAn
bAnde réFléchissAnte neutre
FrAnjA reFlectAnte neutrA

connection line, up to 80 m
lineA collegAmento Fino A 80 mt
verbindungsleitung bis zu 80 m
ligne de conneXion jusqu’à 80 m
ceite de coneXión de hAstA 80 m

hydrAulic pump with biodegrAdAble oil 
centrAlinA con olio biodegrAdAbile
steuereinheit mit biologisch AbbAubArem öl 
unité centrAle Avec huile biodégrAdAble
unidAd de control con Aceite biodegrAdAble

moving cylinder stAinless stell brushed covering
coperturA inoX sAtinAto del cilindro movimentAto 
beschichtung des beweglicher zylinders inoX sAtiniert
couverture inoX sAtiné du cylindre Actionné
cubiertA de Acero inoXidAble sAtinAdo del cilindro AccionAdo

OPTIONAL ITeMs
Articoli opzionAli / zusAtzArtiKel /Articles en option / ArtÍculos opcionAle
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mass (Kg) 
masa / masse /  / Masse / massa

800 kg

1.200 Kg

2.000 Kg

6.800 kg

161 km/h

87 km/h

95 km/h

52 km/h
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2.000.000 JOuLes
BREAKOUT RESISTANCE  / RESISTENZA ALLO SFONDAMENTO / DURCHSCHLAGFESTIGKEIT / RÉSISTANCE AU DÉFONCEMENT / RESISTENCIA A LA ROTURA POR IMPACTO  

700.000 JOuLes
IMPACT RESISTANCE  / RESISTENZA ALL’URTO / STOSSFESTIGKEIT / RÉSISTANCE AU CHOC / RESISTENCIA A LOS GOLPES


